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Titulación Tipo Curso

Estudios de Inglés y Francés OB 3

Prerrequisitos

No procede.

Objetivos

El objetivo de este seminario es reforzar la competencia de expresión a través de diferentes tipos de
producciones orales y escritas de tipo académico. Se trabajarán en particular la redacción de artículos
científicos y de trabajos de fin de estudios, así como las presentaciones y defensas orales de trabajos
académicos. Se evaluarán las producciones orales y escritas en función de los objetivos del nivel C2 del
MCERL.

Resultados de aprendizaje

Describir, identificar y contrastar las estructuras básicas de las lenguas.
Distinguir los distintos niveles del análisis lingüístico y establecer relaciones entre ellos.
Mantener una actitud de respeto hacia las opiniones, valores, comportamientos y prácticas de los
demás.
Expresarse eficazmente aplicando los procedimientos argumentativos y textuales en los discursos
formales y científicos.
Sintetizar la información obtenida a partir de distintas fuentes, problematizar un tema y estructurar la
información de manera pertinente en presentaciones orales y escritas adaptadas al público.
Identificar el impacto de la organización social y económica en las prácticas lingüísticas en lengua
francesa.
Elaborar un trabajo respetando los aspectos éticos relacionados con la autoría de las ideas y la
diversidad de opiniones.
Utilizar la lengua francesa escrita y oral para fines académicos y profesionales, relacionados con el
estudio de la lingüística, la historia, la cultura y la literatura francesas.
Saber interpretar el sentido de un texto en lengua francesa a un nivel de usuario competente (C2).
Elaborar con corrección textos de diferente tipología aplicando sus especificidades lingüísticas y
discursivas a un nivel de usuario competente (C2).
Expresar, oralmente y por escrito, opiniones o contenidos en lengua francesa con precisión y claridad a
un nivel de usuario competente (C2).

Mantener una conversación adecuada al nivel del interlocutor a un nivel de usuario competente (C2).
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Mantener una conversación adecuada al nivel del interlocutor a un nivel de usuario competente (C2).
Participar en los debates orales realizados en el aula de manera crítica y utilizando el vocabulario de la
disciplina a un nivel de usuario competente (C2).
Pronunciar correctamente en lengua francesa a un nivel de usuario competente (C2).
Elaborar trabajos en los que se apliquen los instrumentos digitales y bibliográficos fundamentales para
el ámbito de estudio.
Aplicar de forma responsable y razonada las técnicas informáticas adecuadas para la consulta y
gestión de fuentes documentales específicas.
Elaborar discursos en francés adaptando el registro de lengua a la situación de comunicación.

Contenidos

Para facilitar la redacción de textos científicos y la presentación y defensa oral de trabajos de carácter
académico en lengua francesa, se trabajarán los contenidos lingüísticos relacionados con los siguientes
apartados:

Explicación - Lenguaje académico
Introducir - Concluir
Narrar - Presentar la metodología
Describir - Resultados
Resumir -  / ResumenAbstract
Citar - Corregir
Discutir / Debatir

Actividades formativas y Metodología

Título Horas ECTS Resultados de aprendizaje

Clases magistrales 25 1 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 17

Realización de ejercicios, lecturas, preparación de
producciones orales y escritas

75 3 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 17

Análisis de producciones orales y escritas, corrección fonética,
debates

25 1 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 17

Supervisión de producciones orales y escritas 20 0,8 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 17

Esta asignatura es esencialmente práctica y requiere la participación activa de cada estudiante.

Nota: se reservarán 15 minutos de una clase dentro del calendario establecido por el centro o por la titulación
para que el alumnado rellene las encuestas de evaluación de la actuación del profesorado y de evaluación de
la asignatura o módulo.

Evaluación

Actividades de evaluación continuada

Título Peso Horas ECTS Resultados de aprendizaje

Producciones escritas 20% 1,5 0,06 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 15, 16, 17
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Prueba final de gramática y vocabulario 10% 0,5 0,02 1, 2, 4, 8, 10, 11, 17

Presentaciones orales y debates 20% 1 0,04 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17

Ejercicios de gramática y vocabulario 10% 0,5 0,02 1, 2, 4, 8, 10, 11, 17

Prueba oral final 20% 0,5 0,02 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17

Prueba escrita final 20% 1 0,04 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 15, 16, 17

NOTA FINAL:

50% de la nota final corresponde a la evaluación continua durante el curso.

50% de la nota corresponde a una prueba escrita final (20%), a una presentación oral final (20%) y a una
prueba final de gramática y vocabulario (10%).

REVISIÓN DE LAS CUALIFICACIONES: Excepto indicación explícita contraria, para cada actividad
evaluativa, el/la estudiante dispondrá de una semana a partir de la fecha de notificación de la nota obtenida
para solicitar la revisión de la cualificación.

CASOS PARTICULARES:

Las personas francòfonas deberán cumplir las mismas condiciones de evaluación que los/las demás
estudiantes. La responsabilidad del seguimiento de las activitades formativas y de evaluación recae
exclusivamente en el/la estudiante.
ESTUDIANTES DE INTERCAMBIO: Los/las estudiantes de intercambio que soliciten adelantar un
examen deben presentar al profesor/a un documento escrito de su universidad de origen que justifique
su solicitud.

PLAGIO: En caso de que el estudiante lleve a cabo cualquier tipo de irregularidad que pueda conducir a una
variación significativa de la calificación de un determinado acto de evaluación, este será calificado con 0,
independientemente del proceso disciplinario que pueda derivarse de ello. En caso de que se verifiquen varias
irregularidades en los actos de evaluación de una misma asignatura, la calificación final de esta asignatura
será 0.

INTELIGENCIA ARTIFICIAL (IA): Esta asignatura permite el uso de tecnologías de Inteligencia Artificial (IA)
exclusivamente en tareas de búsqueda de información. El/la estudiante que haga uso de tecnologías de
Inteligencia Artificial (IA) tiene que 1) identificar claramente las partes que han sido generadas con IA, 2)
especificar las herramientas utilizadas y3) incluir una reflexión crítica sobre cómo estas han influido en el
proceso y en el resultado final de la actividad. La no transparencia del uso de la IA en una actividad evaluable
se considerará falta de honestidad académica y comporta que la actividad se evalúe con un 0 y no se pueda
recuperar, o sanciones mayores en casos de gravedad. En caso de que se produzcan diversas irregularidades
en los actos de evaluación de una misma asignatura, la calificación final de dicha asignatura será 0.

\"NO EVALUABLE\": El/la estudiante recibirá la cualificación de \"No evaluable\" siempre que no haya
completado más del 30% de las actividades de evaluación.

RECUPERACIÓN: El/la estudiante que haya suspendido la asignatura solo podrá participar en la recuperación
si ha sido evaluado/a en un conjunto de actividades el peso de las cuales equivalgan a un mínimo del 66% de
la cualificación final. La recuperación consistirá en un examen final de síntesi oral y/o escrito. Las tareas
relacionadas con la actividad docente diaria y la entrega de trabajos quedan excluidas de la recuperación. Los
actos de evaluación en que haya habido irregularidades (copia, mal uso de la IA, etc.) no son recuperables.

EVALUACIÓN ÚNICA: El estudiante deberá realizar una prueba final de gramática y vocabulario (20%), una
producción escrita (40%) y una producción oral (40%). El estudiante que opte por la evaluación única debe
haber realizado todas las actividades previstas para poder optar a la recuperación. Se aplicará el mismo
sistema de recuperación que para la evaluación continua.
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GRAMÀTIQUES D'APRENENTATGE :

Fougerouse, Marie-Christine, Kamber, Alain, et Pellat, Jean-Christophe (2021). Grammaire du français FLE
. De Boeck Supérieur.C1-C2 Perfectionnement
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Grupos e idiomas de la asignatura

La información proporcionada es provisional hasta el 30 de
noviembre. A partir de esta fecha, podrá consultar el idioma de cada
grupo a través de este . Para acceder a la información, seráenlace
necesario introducir el CÓDIGO de la asignatura

Tipo de
docencia

Grupo Idioma Semestre Turno

(TE) Teoría 1 Francés segundo
cuatrimestre

manaña-mixto

(SEM)
Seminarios

1 Francés segundo
cuatrimestre

manaña-mixto

Didier.

Boularès, Michèle et Frérot, Jean-Louis (2019).  CleGrammaire progressive du français. Niveau avancé B1-B2.
International.

Descotes-Genon, Christiane, Morsel, Marie-Hélène et Richou, Claude (1993).  PressesL'exercisier.
Universitaires de Grenoble.

Grégoire, Maïa et Kostucki, Alina (2017).  CleGrammaire progressive du français. Perfectionnement B2-C1.
International.

Jennepin, Dominique, Delatour, Yvonne, Caquineau-Gündüz, Marie-Pierre et Lesage-Langot, Françoise
(2007). . Hachette.Les 500 exercices de grammaire avec corrigés. Niveau B2

Miquel, Claire (2018).  Cle International.Vocabulaire progressif du français. Niveau avancé.

Poisson-Quinton, Sylvie, Mimran, Reina et Mahéo-Le Coadic, Michèle (2003). Grammaire expliquée du
. Cle International.français. Niveau intermédiaire

SITOGRAFIA :

https://bib.umontreal.ca/citer/styles-bibliographiques/apa

DICCIONARIS :

https://www.lexilogos.com/francais_dictionnaire.htm

https://www.lexilogos.com/traduction_multilingue.htm

PRONUNCIACIÓ :

https://easypronunciation.com/fr/french-phonetic-transcription-converter

GRAMÀTICA:

http://www.ccdmd.qc.ca

https://apprendre.tv5monde.com/fr

https://www.bonjourdefrance.com/grammaire-francaise/exercice-avance

Software

Mendeley (https://www.uab.cat/ca/biblioteques/gestors-bibliografics)
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